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Abstract

      	 This article aimed to investigate the presentation strategies of using English 

transliterated words, using English transliteration as the prosody, including using English 

transliterated words related to its content in the eulogy of King Rama IX “Lilit Akhra Silapin” 

(Lilit of the Supreme Artist). The results revealed 3 types of using English transliterated 

words which were; 1) the transliterated words were directly interjected in the verses,  

2) using transliteration in the verses and fallowing with extended words that had similar  

 

      *บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “เอกัตลักษณ์ของวรรณคดียอพระเกียรติพระบาทสมเด็จ

พระบรมชนกาธิเบศรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร” หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย  

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา ของนายวิเชษฐชาย กมลสัจจะ โดยมี รศ.ดร.วรวรรธน์ ศรียาภัย เป็นประธาน 

ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์
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meaning for obvious understanding, and 3) using transliterated words in the verses with 

providing the footnote. Subsequently, using English transliterated words according to the 

prosody indicated 4 types which were using English transliteration as Rai Suparp, Klong Song 

Supap, Klong Sam Suparp and Klong  Si Supap. Moreover, using English transliterated words  

related to the content to present 5 aspects about the King’s remarkable talent which were 

painting, sculpture, handicraft, photography, and musical aptitude. These characteristics 

resulted in the literature of “Lilit Akhra Silapin” was the masterpiece which deserved 

the best eulogy reward.

Keywords: The Remarkable Talent of Using Words, English Transliterated Words, Eulogy, 

Lilit Akhra Silapin

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ การใช้ 

ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในค�ำประพนัธ์ชนดิต่าง ๆ  และการใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษทีสั่มพนัธ์กับการน�ำ

เสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ผลการวิจัยพบว่า ในด้านวิธีการน�ำ

เสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ กวีใช้ 3 ลักษณะ คือ 1) การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรง  

2) การใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีข้อความใกล้เคียงมาขยายเพื่อให้เกิดความเข้าใจ และ  

3) การใช้ค�ำทบัศพัท์มาแต่งในค�ำประพนัธ์โดยมกีารจดัท�ำเชิงอรรถ ด้านการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษใน

ฉนัทลกัษณ์ พบ 4 ลกัษณะ คอื การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในร่ายสภุาพ โคลงสองสภุาพ โคลงสามสภุาพ 

และโคลงสี่สุภาพ ส่วนในด้านการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับเน้ือหา พบว่ากวีใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษเพื่อน�ำเสนอเนื้อหา 5 ด้าน คือ เนื้อหาที่เกี่ยวกับพระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม พระอัจฉริย

ภาพด้านประตมิากรรม พระอจัฉริยภาพด้านหตัถกรรม  พระอจัฉรยิภาพด้านภาพถ่าย และพระอัจฉริยภาพ 

ด้านดนตรี ลักษณะเหล่านี้ล้วนท�ำให้วรรณกรรมเร่ือง “ลิลิตอัครศิลปิน” มีอัจฉริยลักษณ์ที่โดดเด่น   

ควรค่าแก่การได้รับรางวัลยอดเยี่ยม

ค�ำส�ำคัญ: อัจฉริยลักษณ์การใช้ค�ำ, ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ, วรรณกรรมยอพระเกียรติ, ลิลิตอัครศิลปิน
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บทน�ำ

	 แผ่นดินไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช                   

บรมนาถบพิตร เป็นยุคสมัยหนึ่งที่วรรณกรรมยอพระเกียรติมีความเฟื่องฟูอย่างมาก สอดคล้องกับ 

Saengthaksin (1994, p.63) ที่กล่าว่า“วรรณคดียอพระเกียรติเกิดขึ้นมากมายในรัชกาลพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวภูมิพล อดุลยเดช มีทั้งเรื่องยาวและเรื่องส้ัน...กล่าวได้ว่าเป็นยุคที่วรรณคดียอพระเกียรต ิ

เฟื่องฟูสมัยหนึ่ง”

	 เมื่อพุทธศักราช 2539 เป็นปีมหามงคลสมัย “กาญจนาภิเษก” พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกา

ธเิบศรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรทรงครองราชสมบัติครบ 50 ปี กระทรวงศึกษาธิการ

ในฐานะคณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ ในคณะกรรมการจดังานฉลองสิรริาชสมบตัิ

ครบ 50 ปี จงึได้จดักจิกรรมประกวดแต่งค�ำประพนัธ์ร้อยกรองเฉลมิพระเกยีรตขิึน้ โดยเรือ่งทีค่ณะกรรมการ

คดัเลอืกให้ได้รบัรางวลัยอดเยี่ยมประเภทลิลิต คือ เรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ของอรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ เป็น

วรรณกรรมร่วมสมัยประเภทลิลิตท่ีมีเน้ือหากล่าวถึงพระอัจฉริยภาพของพระบาทสมเด็จพระบรมชน

กาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราชบรมนาถบพิตรในฐานะที่ทรงเป็นอัครศิลปิน ทั้งด้านจิตรกรรม  

ด้านประติมากรรม ด้านภาพถ่าย และด้านดนตรี

 อรอนงค์ ต้ังก่อเกยีรต ิเป็นกวมีคีวามสามารถในการประพนัธ์ มผีลงานโดดเด่นและได้รบัรางวลั

จ�ำนวนมาก เช่น เรื่อง “โมกขวรรณา” ได้รับรางวัลชั้นที่ 1 ในการประกวดวรรณกรรมไทยบัวหลวง ของ

มูลนิธิธนาคารกรุงเทพ เรื่อง “เฉลิมพระเกียรติคุณพระมหากษัตริย์ไทยที่ทรงมีต่อประเทศชาติ”  ได้รับ

รางวลัชนะเลศิ ของสโมสรไลออนส์แห่งประเทศไทย เรือ่ง “นริาศแม่ฮ่องสอน” ได้รบัรางวลัชนะเลศิ ของ

สถาบันสุนทรภู่ร่วมกับส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ เรื่อง “อัฏฐมราชสดุดี” ได้รับรางวัล

ที่ 1 ของกรมศิลปากรร่วมกับมูลนิธิอัฏฐมราชานุสรณ์ เรื่อง “ประทีปของชาวไทย” ได้รับรางวัลชนะเลิศ 

ของโรงเรียนนายร้อยพระจุลจอมเกล้า เป็นต้น (Tangkokiat, 1999, p. 13) 

ในการประพันธ์วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ได้ใช้ความสามารถในเชิง

กวีสร้างสรรค์ผลงานด้วยความประณีต พิถีพิถันบรรจง มีการใช้ฉันทลักษณ์และเลือกใช้ภาษาตามขนบ

วรรณศิลป์ ในขณะเดยีวกนักวกีใ็ช้กลวธิกีารน�ำเสนอทนัสมยั แต่มีความเหมาะสมกบัเนือ้หาทีจ่ะสรรเสริญ

พระเกียรติคุณ โดยเฉพาะการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษร่วมกบัค�ำภาษาบาล ีสนัสกฤต และค�ำเขมรตามขนบ

เดมิได้อย่างเหมาะสม อกีทัง้ยงัเลอืกใช้ค�ำได้อย่างผสานกลมกลืนและถูกต้องตามฉันทลักษณ์รปูแบบต่าง ๆ  

จะเห็นได้ดงัตวัอย่าง
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“ถวิลองค์ราชะ ขณะทรงพระเยาว์ ประทับเนาแดนสวิต เป็นศิษย์มุ่งศึกษา

วิชาการดนตรี โดยมีพระอาจารย์ ถวายการสั่งสอน เริ่มขั้นตอนพื้นฐาน คือการเรียน

โน้ตเพลงบรรเลงแบบคลาสสิก เทคนิคการเรียนรู้ แบบผู้คนตะวันตก ยกกาลผ่านต่อ

มา ทรงศึกษาเครื่องดนตรีเล่นได้ดีหลากหลาย มากมายเกือบทุกประเภท โปรดพิเศษ

เครื่องเป่า ใดมิเท่าแซกโซโฟน ทั้งแบริโทน เทเนอร์ เยี่ยมเสมอโซปราโน อัลโตดีวิเศษ 

คลาริเนตโน้มน�ำ ทรัมเปตทรงฝึกฝนสืบสนกาลต่อมา พัฒนาแนวการเรียน เพียรทรง

เปียโนประจ�ำ เพื่อน�ำมาประกอบงาน การพระราชนิพนธ์เพลง พร้อมบรรเลงร่วมวง 

ส่วนพระองค์ยิ่งแท้ ทักษะ ธ เป่ียมแปล้ ดั่งนี้เสมอมา” 			                                                                      

					     (Tangkokiat, 1999, p.99)

	 นอกจากนี ้การเลอืกใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในวรรณกรรมยอพระเกยีรตเิรือ่งนีย้งัมคีวาม

สอดคล้องกับเนื้อหาที่กวีมุ่งน�ำเสนอ จึงท�ำให้วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง“ลิลิตอัครศิลปิน” มีลักษณะ

ดีเด่นเป็น “อัจฉริยลักษณ์” ควรค่าแก่การคัดเลือกให้ได้รับรางวัลวรรณกรรมยอดเยี่ยม ในการประกวด

แต่งค�ำประพันธ์ ร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช เนื่องใน

มหามงคลสมัยฉลอง สิริราชสมบัติครบ 50 ปี พ.ศ. 2539 จัดโดยกรมศิลปากร และกระทรวงศึกษาธิการ 

ทั้งนี้ O.Tangkokiat (personal communication, May 1, 2022) ได้ให้สัมภาษณ์ถึงสาเหตุของการใช ้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปินว่า

      “เหตทุีผู่แ้ต่งเลอืกใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษในเรือ่งลลิติอคัรศลิปิน 

เป็นเพราะลิลิตเร่ืองน้ีเป็นวรรณกรรมร่วมสมัย เนื้อหาบางส่วนบางตอนเกี่ยวข้อง

กับความเจริญทางวิทยาการท่ีไทยได้รับจากชาติตะวันตกในยุคสมัยปัจจุบัน จึงมี

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเข้ามาแทรกปนอยู่มาก โดยเฉพาะความเจริญของศาสตร์

สาขาต่าง ๆ ที่แสดงถึงพระอัจฉริยภาพของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล                

อดุลยเดชในฐานะอัครศิลปินด้านต่าง ๆ การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษนับเป็นการ

ปรับวิธีการใช้ภาษาให้ทันสมัย มีเอกลักษณ์เฉพาะ ซึ่งแตกต่างจากวรรณกรรมยอ 

พระเกียรติในสมัยอื่น ๆ อีกประการหนึ่ง... ”

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาอัจฉริยลักษณ์การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรม

ยอพระเกยีรตริางวลัยอดเย่ียมเรือ่ง “ลลิติอคัรศลิปิน” ของอรอนงค์ ตัง้ก่อเกยีรต ิว่ามลีกัษณะเด่นอย่างไร
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1. เพื่อศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง  

“ลิลิตอัครศิลปิน”

2. เพื่อศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในค�ำประพันธ์ชนิดต่าง ๆ ของวรรณกรรมยอ 

พระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

3. เพื่อศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับการน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอ

พระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

ขอบเขตและแนวคิดของการวิจัย

	 1. ความรู้ในตัวบท 

	 เป็นความรู้ของตวับทท่ีใช้ในการวเิคราะห์วจิารณ์ จะเกดิขึน้ได้ต้องลงมอือ่านหรอืศกึษาตวับท

นั้นให้เข้าใจแจ่มแจ้ง (Sriyabhaya, 2019, p.5-17) ความรู้ในตัวบท เรื่อง ลิลิตอัครศิลปิน ประกอบด้วย 

เนื้อหาสาระของตัวบท และรูปแบบฉันทลักษณ์ของตัวบท 

	 ลิลิตอัครศิลปิน เป็นวรรณคดีท่ีมีเน้ือหายอพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหา

ภูมิพล  อดุลยเดช ในวโรกาสมหามงคล “กาญจนาภิเษก” พ.ศ. 2539 ด�ำเนินงานโดยกรมศิลปากร ร่วม

กับกระทรวงศึกษาธิการ ประกอบด้วยเนื้อหาจ�ำนวน 8 ตอน คือ 1) บทสดุดีพระเกียรติพระบาทสมเด็จ                  

พระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช 2) พระอัจฉริยภาพในฐานะอัครศิลปิน 3) พระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม             

4) พระอจัฉรยิภาพด้านประตมิากรรม 5) พระอจัฉรยิภาพด้านหตัถกรรม 6) พระอจัฉรยิภาพด้านภาพถ่าย           

7) พระอัจฉริยภาพด้านดนตรี และ 8) ปัจฉิมพจน์ 

     	 รูปแบบฉันทลักษณ์ เป็นร้อยกรองประเภทลิลิต คือ ค�ำประพนัธ์ประเภทร่ายสลบัโคลงประเภท

ต่าง ๆ จ�ำนวน 545 บท ประกอบด้วย ร่ายสุภาพ 55 บท โคลงสองสุภาพ 41 บท โคลงสามสุภาพ 111 

บท โคลงสี่สุภาพ 335 บท รวมทั้งโคลงกระทู้สองบท คือ โคลงกลบทวัวพันหลัก โคลงกลบทสารถีขับรถ 

ประเภทละ 1 บท 

	 2. ความรู้นอกตัวบท 

	 เป็นความรู้ที่ผู้วิเคราะห์วิจารณ์ต้องศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมตามแหล่งเรียนรู้ต่าง ๆ (Sriyabhaya, 

2019, p.5-21) ในที่นี้กล่าวถึงแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 2 กลุ่มแนวคิด คือ

	     2.1 แนวคิดด้านขนบฉันทลักษณ์ในร้อยกรอง ของ (Phonin, 1981, p.78-295;  

Bamrungkul, 1994, p.17-335) ประกอบด้วย ร่ายสุภาพ โคลงสองสุภาพ โคลงสามสุภาพ และโคลงสี่

สุภาพ 
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     2.2 แนวคิดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ของราชบัณฑิตยสถาน (Royal Insti-

tute, 1989, p.9-29) ประกอบด้วย 1) การทบัศพัท์ให้ถอดอกัษรในภาษาเดมิพอควรแก่การแสดงทีม่าของ 

รปูศัพท์ และให้เขยีนในรปูทีจ่ะอ่านได้สะดวกในภาษาไทย 2) การวางหลักเกณฑ์ได้แยกก�ำหนดหลักเกณฑ์การ

ทบัศพัท์ภาษาต่าง ๆ  แต่ละภาษาไป 3) ค�ำทับศพัท์ทีใ่ช้กันมานานจนถอืเป็นค�ำไทยและปรากฏในพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถานแล้ว ให้ใช้ต่อไปตามเดิม 4) ค�ำวิสามานยนามที่ใช้กันมานานแล้ว อาจใช้ต่อไปตาม

เดิม และ 5) ศัพท์วิชาการซึ่งใช้เฉพาะกลุ่ม ไม่ใช่ศัพท์ทั่วไป อาจเพิ่มหลักเกณฑ์ขึ้นตามความจ�ำเป็น ทั้งนี้

ใช้หลกัเกณฑ์ข้างต้นเพือ่ให้สอดคล้องกบัลกัษณะการทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีป่รากฏในลิลติอคัรศลิปิน ซึง่

กวียึดหลักเกณฑ์ดังกล่าวในการประพันธ์ผลงาน	

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การวจิยัครัง้นี ้ เป็นการวเิคราะห์วจิารณ์เนือ้หาเอกสารหรอืตวับทวรรณกรรม ประกอบกบัการ

สมัภาษณ์กวผีูส้ร้างสรรค์ผลงาน แล้วน�ำเสนอในรูปแบบพรรณนาวเิคราะห์ (descriptive analysis) โดยมวีธิี

การวจิยัดงันี้ 

1. 		ศึกษารวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับวรรณกรรมยอพระเกียรติ การเขียน 

ร้อยกรอง และการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

2.		 อ่านท�ำความเข้าใจวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปินอย่างละเอียด

3. 	เก็บรวบรวมข้อมูลการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน โดย

จ�ำแนกเป็นกลุ่มข้อมูลวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ กลุ่มข้อมูลการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

ทีส่อดคล้องกบั ฉนัทลกัษณ์ และกลุ่มข้อมลูการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัการน�ำเสนอเนือ้หา

4. 	เก็บรวบรวมข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึก อรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ ผู้ประพันธ์วรรณกรรม

เรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

5. 	วเิคราะห์วธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้อง

กบัฉนัทลักษณ์ และการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กับการน�ำเสนอเนือ้หาในวรรณกรรมเรือ่งลลิติ

อัครศิลปิน 

6. 	น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

7. 	สรุปและอภิปรายผล 
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ผลการวิจัย

วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน กวีได้น�ำเสนอบทประพันธ์ด้วยการใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาองักฤษได้อย่างน่าสนใจและโดดเด่น จากการศกึษาวรรณกรรมยอพระเกยีรติเรือ่ง “ลลิติอคัรศลิปิน” 

ผูว้จิยัจะน�ำเสนอผลการวจิยั 3 ประเดน็ตามวตัถุประสงค์ของการวจิยั ได้แก่ 1) วธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์

ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” 2) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

วรรณกรรมยอพระเกียรติเร่ือง “ลิลิตอัครศิลปิน” และ 3) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับ                                                 

การน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” มีรายละเอียดดังนี้

1. วิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง  

“ลิลิตอัครศิลปิน”

	 จากการสัมภาษณ์ Tangkokiat (personal communication, May 1, 2022) ให้ข้อมูลว่า                   

“ลิลิตอัครศิลปิน” ได้ยึดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532  

 	 จากการศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน  

พบว่ากวีใช้กลวิธีการน�ำเสนอ 3 ลักษณะ ดังนี้ 

	 1.1 การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรง คือ การยกศัพท์มาแต่งสอดแทรกใน

ค�ำประพันธ์โดยตรงโดยจะไม่มกีารอธบิายขยายความเพิม่ ส่วนใหญ่เป็นค�ำทีเ่ข้าใจง่ายและคนส่วนใหญ่รูจ้กั

ความหมายอยู่แล้ว เช่น ฟิล์ม แฟลช ชัตเตอร์ เลนส์ โทน เทคนิค เฮลิคอปเตอร์ โน้ต คีย์ สลุต เป็นต้น 

(Tangkokiat, personal communication, May 1, 2022) ดังตัวอย่าง

			   บรรจุฟิล์มใส่กล้อง		  ธ โปรดสะพายคล้อง 

		  เผื่อใช้ได้ทัน		

(Tangkokiat, 1999, p.76)

	 จากตวัอย่างข้างต้น เป็นค�ำประพนัธ์ประเภทโคลงสองสภุาพ กวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษค�ำ

ว่า “ฟิล์ม” มาจากภาษาองักฤษ “film” หมายถงึ แผ่นวตัถบุาง ประเภทพลาสติกชนดิหนึง่ ฉาบผิวด้วยสารเคม ี

ไวต่อแสง  ใช้ส�ำหรับถ่ายรูป ถ่ายภาพยนตร์ (Royal Institute, 2013, p.860) จะเห็นว่าค�ำทับศัพท์ค�ำ

ดงักล่าวเป็นค�ำทีค่นส่วนใหญ่รูจ้กัความหมายดอียูแ่ล้ว กวจีงึใช้วธิกีารยกศพัท์มาสอดแทรกในค�ำประพนัธ์

โดยตรงโดยไม่ได้อธิบายขยายความเพิ่ม

ทรงจัดท�ำห้องมืด		  ปฏิบัติการ

ในตึกที่ท�ำงาน			   หนึ่งนั้น

เป็นแหล่งฝึกจนชาญ	 	 เทคนิค

แต่ละภาพเลือกคั้น			  มุ่งเน้นมาตรฐาน

(Tangkokiat, 1999, p.78)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ “เทคนิค” มาจากค�ำภาษาอังกฤษ 

“technique” หมายถึง ศิลปะหรือกลวิธีเฉพาะวิชานั้น ๆ (Royal Institute, 2013, p.860)  

ค�ำดงักล่าวนีเ้ป็นค�ำทีใ่ห้นยิามความหมายไว้ในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑยิสถาน และเป็นค�ำทีค่นทัว่ไปรูจ้กั 

ความหมายกวีจึงเลือกใช้การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรงโดยที่ไม่ได้มีการอธิบายขยาย

ความเพิ่ม

	 นอกจากนี้ยังมีการยกค�ำทับศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะ มีทั้งช่ือเมือง ชื่อประเทศ ชื่อชนชาติ                    

ชื่อมาตราชั่งตวงวัด ชื่อเครื่องดนตรี ชื่อเพลง และชื่อประเภทของเพลง เช่น โลซานน์ ออสเตรีย อเมริกัน 

ฟุต “เว็น” บลูส์  ป๊อบ มาร์ช คลาสสิก เป็นต้น ดังตัวอย่าง

			   สนพระทัยหลากล้วน	 แนวเพลง

แบบแจ๊สโปรดประเลง		  มากล้น

บลูส์ ไลท์ ป๊อป มาร์ชเลบง		  คลาสสิก

ทรงฝึกมาแต่ต้น			   จวบเข้าช�ำนาญ

(Tangkokiat, 1999, p.96)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่เป็นชื่อเฉพาะประเภทของเพลงตะวัน

ตก คือ แจ๊ส มาจาก jazz, บลูส์ มาจาก blues, ไลท์ มาจาก light, ป๊อป มาจาก pop, มาร์ช มาจาก 

march, คลาสสิก มาจาก classic ทั้งนี้ค�ำที่เป็นชื่อเฉพาะและผู้อ่านรู้ความหมายอยู่แล้ว กวีก็จะใช้วิธี

การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรงโดยที่ไม่ได้มีการอธิบายขยายความเพิ่ม

	 1.2 การใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีข้อความใกล้เคียงมาขยายเพื่อให้เกิด

ความเข้าใจ คือ การที่กวีใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีข้อความใกล้เคียงขยายความให้เข้าใจ

ในค�ำประพันธ์ เช่น เรียลลิสติก เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์ แอ็บสแตร็ก นู้ด เป็นต้น (Tangkokiat, personal 

communication, May 1, 2022) ดังตัวอย่าง

		  งานฝีพระหัตถ์เริ่มด้วย	 ภาพสม-จริงแฮ

เรียลลิสติกนิยม			   เนิ่นแล้ว

เหมือนจริงและชัดคม		  อย่างที่ เห็นนา

เส้นเฉียบสีสดแพร้ว			  เพริศให้อารมณ์

				                                  (Tangkokiat, 1999, p. 39)

 	 จากตัวอย่างข้างต้น เป็นค�ำประพันธ์ประเภทโคลงสี่สุภาพ กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ               

“เรยีลลสิตกิ” มาจากค�ำภาษาองักฤษ “realistic” หมายถงึ ความจรงิ หรอืความเหมอืนจรงิ ค�ำทบัศพัท์           

ดงักล่าวเป็นค�ำศพัท์เฉพาะในวงการศลิปะ ไม่ได้เป็นทีรู่จ้กัโดยทัว่ไป กวจีงึได้ใช้วธิกีารแต่งค�ำประพันธ์ขยายความ 

บริบท ดงัความว่า “เหมือนจรงิและชดัคม อย่างท่ี เหน็นา เส้นเฉยีบสสีดแพร้ว เพรศิให้อารมณ์”  (Tangkokiat, 

1999, p. 39) การใช้วธิกีารน�ำเสนอเช่นนีเ้พ่ือให้ผูอ่้านเกดิความเข้าใจในสารทีก่วต้ีองการสือ่ออกมาชดัเจนขึน้
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			   พัฒนาเทคนิคล�้ำ		  สู่ยุคแอ็บสแตร็กย�้ำ

ลึกซึ้งนามธรรม			 

                                                             (Tangkokiat, 1999, p.47)

	 จากตวัอย่างข้างต้น กวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ “แอบ็สแตรก็” มาจากค�ำภาษาองักฤษ 

“abstract” หมายถึง ภาพศิลปะที่มุ่งแสดงความหมาย หรือเรียกว่าศิลปะนามธรรม ค�ำทับศัพท์ดังกล่าว

เป็นค�ำเฉพาะเกีย่วกบัแนวคดิด้านศลิปะ กวจีงึใช้วิธกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์ด้วยการแต่งค�ำประพนัธ์ขยาย

ความ เพือ่ให้เข้าใจความหมายของค�ำดังกล่าวมากยิง่ขึน้ ดงัความว่า “สูย่คุแอ็บสแตรก็ย�ำ้ ลกึซึง้นามธรรม” 

(Tangkokiat, 1999, p.47)

	 1.3 การใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีการจัดท�ำเชิงอรรถ คือ การที่กวีใช้ค�ำ

ทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีการจัดท�ำเชิงอรรถ (footnote) แบบอธิบายความหรือขยายความ

ในตอนท้ายของหน้ากระดาษนั้น เช่น เอ็นเตอร์ไพรส์ โอเค ม็อธ สควอดรอนจิตรลดา “ซิดนีย์ บาเช”  

“สไลเดริส” เป็นต้น   (Tangkokiat, personal communication, May 1, 2022) ดังตัวอย่าง  

			   เรือใบฝีพระหัตถ์นั้น		 มีสาม ประเภทนา

		  เอ็นเตอร์ไพรส์๑ ขานนาม		  หนึ่งนั้น

		  โอเค๒ ที่สองตาม			   ติดชื่อ

		  ท้ายสุดม็อธ๓ กระชั้น 		  ต่อต้อยตามมา
 

	 ๑ International Enterprise Class
๒ Internationl OK Class
๓ Internationl Moth Class

				                                  (Tangkokiat, 1999, p. 39)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีได้ใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ “เอ็นเตอร์ไพรส์” “โอเค” “ม็อธ” 

เป็นการย่อค�ำมาจากชื่อเรือฝีพระหัตถ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช

มหาราชบรมนาถบพิตร ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะ “เอ็นเตอร์ไพรส์” มาจาก “International Enterprise 

Class” “โอเค”  มาจาก “Internationl OK Class” และ “ม็อธ” มาจาก “Internationl Moth 

Class” กวจีงึเลอืกใช้วธิกีารจดัท�ำเชิงอรรถ (footnote) เพือ่อธบิายความ หรอืขยายความในตอนท้ายของ

หน้ากระดาษ เพื่อให้ผู้อ่านเห็นที่มาของค�ำและเกิดความรู้ความเข้าใจมากขึ้น

	 จากการศกึษาจะเห็นว่า อรอนงค์ ต้ังก่อเกยีรต ิมวีธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษใน

วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ในฐานะที่เป็นวรรณกรรมร่วมสมัยได้อย่างดีเยี่ยม โดย

จะมุ่งเน้นการน�ำเสนอเพื่อให้ง่ายต่อความเข้าใจของผู้อ่าน สามารถรับสารได้ทั้งรสค�ำและรสความตามจุด

มุ่งหมายที่กวีสื่อ 
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2. การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

   “ลลิติอคัรศลิปิน” เป็นวรรณกรรมยอพระเกยีรตร่ิวมสมยัทีมี่ความโดดเด่น ประการหนึง่ทีท่�ำให้

วรรณกรรมเรื่องนี้มีอัตลักษณ์เฉพาะแตกต่างจากวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องอื่น คือ การใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษร่วมกับขนบทางวรรณศิลป์ได้อย่างกลมกลืน สอดคล้องกับข้อมูลจากการสัมภาษณ์อรอนงค์            

ตั้งก่อเกียรติ (O.Tangkokiat, personal communication, May 1, 2022) ที่ว่า “การใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษในการแต่งเรื่องลิลิตอัครศิลปินเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ของ 

ค�ำประพันธ์โคลงและร่าย และกลมกลืนกับขนบทางวรรณศิลป์ที่มีอยู่เดิม...”

	 ในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน กวีได้ใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษจ�ำนวน 80 

บทในค�ำประพนัธ์ประเภทลลิติ ประกอบด้วยค�ำประพนัธ์ 4 ประเภท ตามล�ำดบัจ�ำนวน ได้แก่ โคลงสีส่ภุาพ 

ร่ายสุภาพ  โคลงสองสุภาพ และโคลงสามสุภาพ จะเห็นได้ดังตาราง

ตารางท่ี 1 แสดงจ�ำนวนการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในค�ำประพนัธ์ประเภทต่าง ๆ ของลลิติอคัรศลิปิน

ที่ ลักษณะคำ�ประพันธ์ จำ�นวน (บท) ร้อยละ 

1 โคลงสี่สุภาพ 62 77.50

2 ร่ายสุภาพ 11 13.75

3 โคลงสองสุภาพ 4 5.00

4 โคลงสามสุภาพ 3 3.75

รวม 80 100
                   

	  จากตารางข้างต้นพบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเรื่องจ�ำนวน 80 บท 

โดยใช้ในโคลงสี่สุภาพมากที่สุดจ�ำนวน 62 บท คิดเป็นร้อยละ 77.50 รองลงมาคือ ร่ายสุภาพ จ�ำนวน 11 

บท คิดเป็นร้อยละ 13.75 โคลงสองสุภาพปรากฏ 4 บท คิดเป็นร้อยละ 5.00 และโคลงสามสุภาพปรากฏ

จ�ำนวน 3 บท คิดเป็นร้อยละ 3.75 จะเห็นว่ากวีนิยมใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในค�ำประพันธ์ประเภท

โคลงสี่สุภาพและร่ายสุภาพ อาจเนื่องด้วยลลิติอคัรศลิปินน�ำเสนอด้วยโคลงสีส่ภุาพมากทีส่ดุ อกีประการหนึง่

คอืโคลงสีส่ภุาพและร่ายสุภาพมจี�ำนวนวรรคมากกว่า  โคลงสองสุภาพและโคลงสามสุภาพ ซ่ึงอาจท�ำให้ง่ายต่อ 

การใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษน�ำเสนอในบทประพนัธ์

	 จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ในวรรณกรรมยอ 

พระเกยีรตเิรือ่ง “ลลิติอคัรศลิปิน” พบว่ามกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาอังกฤษท่ีสอดคล้องกบัฉนัทลกัษณ์ของ

ค�ำประพนัธ์ 4 ประเภท ได้แก่ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในร่ายสภุาพ การใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษ

ทีใ่นโคลงสองสุภาพ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีใ่นโคลงสามสุภาพ และการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ

ในโคลงสี่สุภาพ จะเห็นได้จากรายละเอียดดังนี้
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	 2.1 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในร่ายสุภาพ

	 ร่ายสภุาพ คอื ร่ายท่ีเกดิการประสมประสานระหว่างร่ายโบราณกบัโคลงสองสภุาพ ดงันัน้

ร่ายจึงมีวรรคละ 5 ค�ำ เหมือนร่ายโบราณ นิยมแต่ง 5 วรรคขึ้นไปในหนึ่งบท รับส่งสัมผัสจากค�ำสุดท้าย

วรรคหน้าไปยังค�ำท่ี 1-2-3 ของวรรคถัดไป ไม่เคร่งครัดค�ำรับส่งสัมผัสเกี่ยวกับค�ำเอก ค�ำโท ค�ำสุภาพ 

ค�ำตาย ต้องจบด้วยโคลงสองสุภาพ (Bamrungkul, 1994, p.42) ค�ำสุดท้ายของโคลงสองสุภาพต้องเป็น

เสียงสามัญหรือจัตวา เพิ่มค�ำสร้อยได้อีก 2 ค�ำ (Phonin, 1981, p.157) จากการศึกษาพบดังนี้

		  2.1.1 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดคล้องกับคณะของร่ายสุภาพ

	 ในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน มีการใช้ค�ำทับศัพท์ให้สอดคล้องกับ

คณะของร่ายสุภาพ ก�ำหนดวรรคละ 5 ค�ำ และมักแต่งตั้งแต่ 5 วรรคขึ้นไปในหน่ึงบท โดยกวีบรรจุ 

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษลงไปประกอบกับค�ำศัพท์อื่น เพื่อให้ตรงกับฉันทลักษณ์ของร่ายสุภาพ จะเห็นได ้

ดังตัวอย่าง

		  เริ่มขั้นตอนพื้นฐาน คือการเรียนโน้ตเพลง บรรเลงแบบคลาสสิก เทคนิค 

	 การเรียนรู้แบบผู้คนตะวันตก ยกกาลผ่านต่อมา...

					            (Tangkokiat, 1999, p.99)

		  ทัง้นีต้ามข้อก�ำหนดทางฉนัทลกัษณ์ของร่ายสุภาพ ในตอนท้ายจะต้องจบด้วยโคลงสองสุภาพ

เสมอ กวีเลือกใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยพิจารณาบรรจุค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษตามฉันทลักษณ์ของ

โคลงสองสุภาพ 1 บท ประกอบด้วย 2 บาท บาทแรกมี 2 วรรค วรรคละ 5 ค�ำ บาทที่ 2  มี 1 วรรค 4 ค�ำ 

ดังตัวอย่าง

...แก่นแกนคือความคิด ประดิษฐ์งานสร้างสรรค์ จากฉับพลันส�ำนึก รู้สึก

จากภายใน ห่างไกลจากท่ีเห็น เกิดเป็นแนวใหม่ล�้ำ เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์ย�้ำ ชื่ออ้าง

ทุกแดน

                                                              (Tangkokiat, 1999, p.43)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีประพันธ์จบท้ายบทด้วยโคลงสองสุภาพจ�ำนวน 1 บท ตามข้อ

ก�ำหนดทางฉันทลักษณ์ในการแต่งร่ายสุภาพ ในความว่า “…เกิดเป็นแนวใหม่ล�้ำ เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์ย�้ำ   

ชือ่อ้างทกุแดน” (Tangkokiat, 1999, p.43) นอกจากนีจ้ะสงัเกตได้ว่า กวมีกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ

ที่สัมพันธ์กับการก�ำหนดค�ำเอกค�ำโท โคลงสองสุภาพจะก�ำหนดค�ำเอกและค�ำโทอย่างละ 3 แห่ง  รวม 6 

แห่ง  เมื่อพิจารณาพบดังนี้ 
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  วรรคที่ 1 ก�ำหนดค�ำเอกค�ำที่ 4 กวีใช้ค�ำว่า “ใหม่” และก�ำหนดค�ำโทในค�ำที่ 5 
กวีใช้ค�ำว่า “ล�้ำ”  

  วรรคที่ 2 ก�ำหนดค�ำเอกค�ำที่ 2 กวีใช้ค�ำว่า “เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์” โดยพยางค์ 
“เพรส” เป็น ค�ำตาย แทนค�ำเอกได้ ตรงกับข้อบังคับ  ส่วนค�ำโทตรงกับค�ำที่ 5 ค�ำว่า “ย�้ำ”

  วรรคที่ 3 ก�ำหนดค�ำเอกค�ำที่ 1 กวีใช้ค�ำว่า “ชื่อ” และก�ำหนดค�ำโทในค�ำที่ 2  
กวีใช้ค�ำว่า “อ้าง” 
     		

  จากการพิจารณาจะเห็นว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษร่วมกับค�ำอื่น เพื่อให้ตรงตาม
แบบแผนทางฉันทลักษณ์ โดยเฉพาะการก�ำหนดค�ำเอกและค�ำโท ซึ่งหากจะใช้เพียงค�ำทับศัพท์ภาษา
อังกฤษเพียงอย่างเดียวอาจท�ำได้ยาก ลักษณะดังกล่าวนี้กวีได้ใช้ในในการประพันธ์ทั้งโคลงสองสุภาพ                
โคลงสามสุภาพ และโคลงสี่สุภาพ ท้ังน้ีค�ำที่กวีเลือกใช้ทั้งค�ำไทยและค�ำทับศัพท์มีความเหมาะเจาะ                            

ที่นอกจากจะท�ำให้เกิดความไพเราะด้วยเสียงของ “ค�ำ” แล้ว ยังท�ำให้เห็น “ความ”อีกด้วย

 		  	 2.1.2 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับการส่งสัมผัสของ 
	 ร่ายสุภาพ

	 นอกจากท่ีกวีจะใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้ตรงกับคณะของร่ายสุภาพแล้ว การเลือกสรร
ค�ำให้สัมผัสคล้องจองกันตามบังคับฉันทลักษณ์ก็ถือว่ามีความส�ำคัญอย่างมากในการแต่งร้อยกรอง โดย
การส่งสัมผัสของร่ายสุภาพจะรับส่งสัมผัสจากค�ำสุดท้ายของวรรคหน้าไปยังค�ำที่ 1-2-3 ของวรรคถัดไป  
และไม่เคร่งครัดค�ำรับส่งสัมผัสเกี่ยวกับค�ำเอก ค�ำโท ค�ำสุภาพ ค�ำตาย จากการศึกษาพบว่ากวีมีการใช้ 
ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับการส่งสัมผัสของร่ายสุภาพ ดังตัวอย่าง

	 เป็นศษิย์มุง่ศึกษา1 วชิาการดนตรี2 โดยมพีระอาจารย์3 ถวายการสัง่สอน4 เริม่ขัน้

ตอนพืน้ฐาน5 คอืการเรยีนโน้ตเพลง6 บรรเลงแบบคลาสสกิ7 เทคนคิการเรยีนรู้8 แบบผูค้น

ตะวนัตก9 ยกกาลผ่านต่อมา10 ทรงศึกษาเคร่ืองดนตรี11 เล่นได้ดหีลากหลาย12 มากมายเกอืบ

ทกุประเภท14 โปรดพเิศษเครือ่งเป่า15 ใดมเิท่าแซกโซโฟน16 ทัง้แบรโิทนเทเนอร์17 เยีย่มเสมอ

โซปราโน18 อลัโตดวีเิศษ19 คลารเินตโน้มน�ำ20 ทรมัเปตทรงฝึกฝน21 สบืสนกาลต่อมา22... 

  					     (Tangkokiat, 1999, p. 99)

	 จากตวัอย่างข้างต้น มกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบัการส่งสมัผสัของร่ายสภุาพ 

ดังนี้

	 ค�ำสดุท้ายวรรคที ่ 7 ค�ำว่า “คลาสสกิ” ส่งสมัผสัไปยงั ค�ำที ่ 2 ของวรรคที ่ 8 ค�ำ

ว่า “เทคนคิ”,ค�ำสดุท้ายวรรคที ่16 ค�ำว่า “แซกโซโฟน” ส่งสมัผัสไปยงั ค�ำท่ี 4 ของวรรค

ที ่ 17 ค�ำว่า  “แบรโิทนเทเนอร์” หากพจิารณาจะเหน็ว่าการส่งสมัผสัในวรรคที ่ 16 และ 

17 นั้นกวีได้ใช้ “กวียานุโลม” ในการประพันธ์ เม่ือกวีก�ำหนดค�ำในวรรคเกินก็จะส่งผล

ต่อต�ำแหน่งสัมผัสด้วย, ค�ำสุดท้ายวรรคท่ี 17 ค�ำว่า “แบริโทนเทเนอร์” ส่งสัมผัสไปยัง 



Vol.6 No.2 (May - August) 2022				    WIWITWANNASAN 125

ค�ำที ่ 3 ของวรรคที ่ 18 ค�ำ ว่า “เสมอ”, ค�ำสดุท้ายของวรรคที ่ 18 ค�ำว่า “โซปราโน”  

ส่งสัมผสัไปยงัค�ำที ่2 ของวรรคที ่19 ค�ำว่า “อลัโต”, ค�ำสดุท้ายของวรรคที ่19 ค�ำว่า “วเิศษ”  

ส่งสมัผัสไปยงั ค�ำท่ี 3 ของวรรคท่ี 20 ค�ำว่า “คลาริเนต”และค�ำสดุท้ายของวรรคที ่20 ค�ำว่า  

“โน้มน�ำ” ส่งสมัผสัไปยงัค�ำแรก ของวรรคท่ี 21 ค�ำว่า “ทรมัเปต”

  จากการพิจารณาวิธีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับการส่งสัมผัสในร่าย

สุภาพข้างต้น จะเห็นว่ากวีใช้ 2 วิธี คือ การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมผัสคล้องจองกันทั้งสองวรรค  

และการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยน�ำค�ำไทยทั่วไปมารับสัมผัส 

2.2 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสองสุภาพ

จากการศึกษาเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” พบการใช้ค�ำทับศัพท์ในโคลงสองสุภาพดังนี้

	 2.2.1 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัคณะของโคลงสองสภุาพ

  วรรณกรรมยอพระเกียรติเร่ืองลิลิตอัครศิลปิน มีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดแทรก

ในค�ำประพันธ์ประเภทโคลงสองสุภาพ โดยยึดการบรรจุค�ำตามคณะของโคลงสองสุภาพ จากการศึกษา 

พบว่า กวีไม่ได้ใช้ค�ำสร้อยในบทที่มีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่าง

			   “ซูเปอร์มด” ออกกว้าง		  แข็งแกร่งสู้ลมคว้าง

		  เด่นด้านปลอดภัย

			   “ไมโครมด” เปรียบน้อง		  จิ๋วแต่แจ๋วสุดท้อง

		  ปรับใช้ทุกคราว

						      (Tangkokiat, 1999, p.66)

	 2.2.2 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัค�ำเอกค�ำโทในโคลงสองสภุาพ

	 บงัคบัค�ำเอกและค�ำโทในโคลงสองสภุาพ มีการก�ำหนดค�ำเอกค�ำโท จ�ำนวน 6 แห่ง ค�ำเอก 3 แห่ง 

และค�ำโท 3 แห่ง จากการศกึษาพบว่า กวีมกีารใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบับงัคับค�ำเอกเพยีง 

1 แห่ง และปรากฏใช้ในโคลงสองสภุาพเพยีงบทเดยีว ในค�ำว่า “เทคนคิ” เป็นค�ำตายใช้แทนค�ำเอกได้ จงึตรงกบั

ข้อบงัคบั ดงัตวัอย่าง

			   พัฒนาเทคนิคล�้ำ			   สู่ยุคแอ็บสแตร็กย�้ำ

		  ลึกซึ้งนามธรรม			 

							       (Tangkokiat, 1999, p.47)



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565126

2.3 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในโคลงสามสภุาพ

   	 จากการศึกษาวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”พบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษในโคลงสามสุภาพเพียง 3 บท มีรายละเอียดดังนี้

	 2.3.1 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดคล้องกับคณะของโคลงสามสุภาพ

จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในลิลิตอัครศิลปินพบว่า กวีได้บรรจุค�ำตาม

คณะของโคลงสามสุภาพ ดังตัวอย่าง

                      	  	 ภาพบันไดสีแก่		  อีกแง่ที่พิศได้	  

		  แสงคลาสสิกน�ำใช้		  ถูกต้องส�ำแดง

							       (Tangkokiat, 1999, p.81)

		  2.3.2 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดคล้องกับค�ำเอกค�ำโทของ		

	 โคลงสามสุภาพ

	 จากการศึกษาวรรณกรรมยอพระเกียรติเร่ืองลิลิตอัครศิลปินพบว่า ในบทที่กวีน�ำเสนอ

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสามสุภาพน้ัน กวีก�ำหนดค�ำเอกค�ำโทของโคลงสามสุภาพ มี 6 แห่ง  

ค�ำเอก 3 แห่ง ค�ำโท 3 แห่ง จากการศึกษาพบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ตรงกับต�ำแหน่งค�ำเอก 

เพียง 1 แห่ง  คือค�ำว่า “เทคนิค” พยางค์ “นิค” เป็นค�ำตาย แทนค�ำเอกได้ จึงตรงกับต�ำแหน่งค�ำเอก 

ที่ก�ำหนดไว้ในบาทที่ 2 ของวรรคแรก  ดังตัวอย่าง

ทรงเสริมวิทยาการ		  สืบสานเทคนิคสู้

พื้นแน่นด้วยภูมิรู้			  เทียบชั้นอาจารย์

                                                               (Tangkokiat, 1999, p.45)

	 2.4 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสี่สุภาพ

                	 จากการศึกษาวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”พบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษในโคลงสี่สุภาพ ดังนี้

	 2.4.1 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัการส่งสมัผสัของโคลงสีส่ภุาพ

     	วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่

สอดคล้องกับการส่งสัมผัสของโคลงสี่สุภาพ จากการศึกษาพบว่ามีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็น 

ค�ำรับสัมผัส โดยน�ำค�ำสุดท้ายของวรรคแรก ในบาทที่ 2 ค�ำว่า “คอร์ดบลูส”์ รับสัมผัสจากค�ำว่า “ห”ู  

ในวรรคที่ 2 ของบาทแรก ดังตัวอย่าง
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        ลือละเวงครบถ้วน		 เสนาะหู

เสียงประสานคอร์ดบลูส	์	 สิบสองห้อง

ท�ำนองเรียบแต่หรู		  ชวนทึ่ง

ทุกแหล่งนิยมร้อง		  เด่นสู้ทุกสมัย

					     (Tangkokiat, 1999, p.103)

	 นอกจากนีก้วยีงัมกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษเป็นค�ำส่งสมัผสั โดยจากการศกึษาพบว่า

มีการใช้ค�ำสุดท้ายของวรรคที่ 2 ในบาทแรก ค�ำว่า “โน มูน” ส่งสัมผัสไปยังค�ำว่า “อาดูร” เป็นค�ำสุดท้าย

ของวรรคแรกในบาทที่ 2 และค�ำว่า “พูน” เป็นค�ำสุดท้ายของวรรคแรก ในบาทที่ 3 ดังตัวอย่าง

	   เพลงที่สามต่อด้วย		 “โน มูน”

ฟ้ามืดมิอาดูร			   สักน้อย

รอยสรวลหยาดแย้มพูน		  คู่เนตร ระยิบแฮ

ประหนึ่งดาวเดือนพร้อย		 แต่งแต้มราตรี

						      (Tangkokiat, 1999, p.113)

	 2.4.2 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษให้สอดคล้องกบัค�ำเอกค�ำโทในโคลงสีส่ภุาพ

	 กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับต�ำแหน่งค�ำเอกและค�ำโท ในโคลง

สี่สุภาพ  หลายบท เช่น กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในต�ำแหน่งค�ำเอกของวรรคที่ 2 ในบาทที่ 3 ค�ำ

ว่า “พุยยี่”มาจาก “Pully” เป็นชื่อเมืองของประเทศสวิตเซอร์แลนด์ และต�ำแหน่งค�ำเอกในวรรคที่ 1  

ของบาทที ่4 ใช้ค�ำว่า “วลิล่า” มาจาก “Villa Vadhana” ชือ่พระต�ำหนกัของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั

รัชกาลที่ 9 ในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ดังตัวอย่าง 

ณ ดินแดนห่างโพ้น	 เขตสวิต

หน่อราช “มหิดล” สถิต		  แหล่งนั้น

พระต�ำหนักเนาชิด		  พุยยี่

“วิลล่า วัฒนา”ปั้น		  เกศเกล้าทั้งสาม

                                                                     (Tangkokiat, 1999, p.33)

 	 จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นว่า กวจีงใจท่ีจะไม่ใช้หลกัการทบัศพัท์ตามหลกัของ ราชบณัฑติ

เพราะค�ำยมืภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะไม่ใส่วรรณยกุต์ ทัง้นีเ้พือ่ให้สอดคล้องกับฉันลักษณ์ อกีทัง้ยงัสอดคล้อง

กบัอจัฉริยลกัษณ์ของภาษาไทยและคนไทยทีม่กันยิมลงเสยีงหนกัทีพ่ยางค์ท้ายของค�ำ แสดงถงึความสามารถ

ของกวี

	 นอกจากน้ี ยังพบการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีตรงกับต�ำแหน่งค�ำโท เช่น กวีใช ้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีเป็นค�ำโทในวรรคแรกของบาทที่ 4 โดยใช้ค�ำว่า “ว้อลทซ์” ตรงกับภาษา
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อังกฤษค�ำว่า “Waltz” มาจากค�ำเต็มว่า “Kinari Waltz” ซึ่งเป็นเพลงพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ดังตัวอย่าง

	 “เนเชอร์ ว้อลทซ์”วาดพลิ้ว	 ลวดลาย

ปะ “เดอะ ฮันเตอร์” กราย	 ล่าต้อน

ลีลาเขย่งปลาย-			  เท้าเพริศ

จังหวะ “กินรี ว้อลทซ”์		  แน่งน้อยมโนห์รา

                                                                     (Tangkokiat, 1999, p.96)

	 2.4.3 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัค�ำสร้อยในโคลงสีส่ภุาพ

	 การแต่งโคลงสี่สุภาพในเรื่องลิลิตอัครศิลปิน พบว่ากวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่

สอดคล้องกับค�ำสร้อยปรากฏอยู่หลายบท ซึ่งจะไม่พบในการแต่งโคลงสอง และโคลงสาม เช่น กวีใช้ค�ำว่า 

“บลูส์” ประกอบเข้ากับค�ำว่า “นา” ตามขนบเดิม เป็นค�ำสร้อย ซึ่งค�ำว่า “บลูส์” ตัดมาจาก “เอ็ช.เอ็ม.

บลูส์”ตรงกับภาษาอังกฤษ “H.M.Blues” เป็นชื่อเพลงพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

รชักาลที ่9 ส่วนอกีต�ำแหน่งหนึง่ คอื ปรากฏในวรรคที ่2 ของบาทที ่3 ใช้ค�ำว่า “ตีส์้” ประกอบเข้ากบัค�ำว่า 

“แฮ” เป็นค�ำสร้อย   ซึ่งค�ำว่า “ตี้ส์” ตัดมาจาก “ฮิส มาเจส- ตี้ส์” ตรงกับภาษาอังกฤษ “His Majesty’s 

Blues” ดังตัวอย่าง

	 ค�ำร้องอังกฤษใช้		  เอ็ช.เอ็ม. บลูสน์า

ค�ำย่อจากค�ำเต็ม			  คิดคล้อง

ทุกคนต่างมุ่งเข็ม			  ฮิส มาเจส- ตี้ส ์แฮ

ที่ถูกฮังกรี เมนส์พ้อง		  ฉากเศร้าหิวโหย

						      (Tangkokiat, 1999, p.102)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า กวีใช้วิธีการฉีกค�ำ เพื่อให้สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ และ

สามารถน�ำเสนอได้อย่างกลมกลืน เป็นจุดเด่นของกวีในการประพันธ์วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องนี้

	 อย่างไรกต็ามการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในการประพนัธ์จะมข้ีอก�ำหนดทางฉนัทลักษณ์

ของค�ำประพันธ์ประเภทต่าง ๆ จึงท�ำให้มีข้อก�ำหนดและความซับซ้อนในการแต่งมากขึ้น เนื่องด้วย 

ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษส่วนใหญ่เป็นค�ำเฉพาะซึง่มคีวามจ�ำเป็นทีจ่ะต้องใช้และมผีลต่อการน�ำเสนอเนือ้หา

ในเรื่อง จึงถือเป็นความท้าทายความสามารถของกวีอย่างมาก 

	 จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในลิลิตอัครศิลปินจะเห็นว่ากวีมีวิธี 

การน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยยึดแบบแผนทางฉันทลักษณ์เป็นส�ำคัญ ทั้งการบรรจุค�ำทับศัพท์

ให้ตรงกับข้อก�ำหนดคณะ การรับส่งสัมผัสระหว่างวรรค ค�ำเอกค�ำโท และค�ำสร้อย เหล่าน้ีล้วนแสดง

ให้เห็นถึงความสามารถของกวีในการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้กลมกลืนกับขนบทางวรรณศิลป์

เกิดเป็นอัตลักษณ์เฉพาะท่ีโดดเด่นของวรรณกรรมเรื่องน้ี
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3. การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับการน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอ 

พระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

 	 จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน ผู้วิจัยไม่

นับค�ำที่ใช้ซ�้ำ พบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเนื้อหา จ�ำนวน 86 ค�ำ จ�ำแนกตามกลุ่ม 

ความหมายได้ 10 กลุม่ความหมาย ได้แก่ 1) ค�ำทีเ่ก่ียวกบัด้านจติรกรรม 2) ค�ำทีเ่ก่ียวกบัด้านประตมิากรรม 

3) ค�ำที่เกี่ยวกับด้านหัตถกรรม 4) ค�ำที่เกี่ยวกับด้านการถ่ายภาพ 5) ค�ำที่เกี่ยวกับด้านดนตรี 6) ค�ำที่ 

เกี่ยวกับชื่อประเทศและเชื้อชาติ 7) ค�ำที่เกี่ยวกับมาตรวัดตวง 8) ค�ำที่เกี่ยวกับช่ือสถานที่ 9) ค�ำที ่

เกี่ยวกับชื่อบุคคล และ 10) ค�ำทั่วไปอื่น ๆ 

    เมือ่พิจารณาการใช้ค�ำทับศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัเนือ้หา พบว่ากวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษา

อังกฤษเพื่อน�ำเสนอเนื้อหา จ�ำแนกออกเป็น 5 ด้าน คือ พระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม พระอัจฉริยภาพ

ด้านประติมากรรม พระอัจฉริยภาพด้านหตัถกรรม พระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย และพระอัจฉริยภาพ

ด้านดนตรี ดังนี้

	  3.1 พระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม

		  ในวรรณกรรมยอพระเกียรตเิรือ่งลลิติอคัรศลิปินมกีารน�ำเสนอเนือ้หาเกีย่วกับพระอจัฉรยิภาพ

ด้านจิตรกรรม โดยกล่าวถึงการทีพ่ระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัรัชกาลที ่9 ทรงเชีย่วชาญงานศลิปะรปูแบบ 

ต่าง ๆ ทัง้เรยีลลสิตกิ เอก็ซ์เพรสช่ันนสิม์ แอบ็สแตร็ก และยงักล่าวถงึพระมหากรณุาธคุิณต่อด้านจติรกรรม 

ทัง้นีจ้ากการศกึษาการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในการน�ำเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัพระอจัฉรยิภาพด้านจิตรกรรม 

พบว่ามกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ เช่น เรยีลลสิตกิ เอก็ซ์เพรสชัน่นสิม์ แอ็บสแตรก็ นูด้ เทคนคิ ฯลฯ 

ดงัตวัอย่าง

		  งานฝีพระหัตถ์เริ่มด้วย	 ภาพสม-จริงแฮ

เรียลลิสติกนิยม			   เนิ่นแล้ว

เหมือนจริงและชัดคม		  อย่างที่ เห็นนา

เส้นเฉียบสีสดแพร้ว			  เพริศให้อารมณ์

					     	            (Tangkokiat, 1999, p.39)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษค�ำว่า “เรียลลิสติก”  

มาใช้ในการน�ำเสนอเน้ือหาพระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรมของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9  

โดยพระองค์ทรงเริม่งานวาดฝีพระหัตถ์ด้วยศลิปะแบบเรยีลลิสตกิ ซึง่เป็นศลิปะแนวสมจรงิ ทรงเน้นเส้นและ

สทีีค่มชดัและให้อารมณ์ ภาพทีท่รงวาดคอืพระสาทสิลกัษณ์ของสมเดจ็พระราชบดิา และพระบรมวงศานวุงศ์

ของพระองค์ 
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ตัวอย่างแสดงออกได้	 เด่นชัด

		  เอ็กซ์เพรสชั่นนิสมถ์นัด		  แปลกชั้น

		  สะท้อนโลกชีวทัศน์			  โดยฉับ พลันเฮย

		  ทรงพัฒนาอีกขั้น			   แบบเบื้องนามธรรม

                                                                         (Tangkokiat, 1999, p.46)

	 จากตัวอย่างข้างต้น  มีการน�ำเสนอเน้ือหาโดยใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษค�ำว่า  

“เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์” เน้ือหากล่าวถึงการท่ีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลท่ี 9 ทรงพัฒนางาน

จิตรกรรมฝีพระหัตถ์จากเริ่มแรกคือศิลปะแนวเรียลลิสติก สู ่ศิลปะแนวเอ็กเพรสชั่นนิสม์ที่สะท้อน 

โลกชีวทัศน์ ซึ่งแนวเอ็กเพรสชั่นนิสม์เป็นศิลปะที่มุ่งแสดงออกภาวะอารมณ์ภายในของศิลปิน

	 3.2 พระอัจฉริยภาพด้านประติมากรรม

	 ลิลิตอัครศิลปินมีการน�ำเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับพระอัจฉริยภาพด้านประติมากรรม

ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ทั้งงานฝีพระหัตถ์เกี่ยวกับพระพุทธรูป และพระพิมพ์  

จากการศึกษา การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเน้ือหาเกี่ยวกับพระอัจฉริยภาพด้าน

ประติมากรรม พบเพียงค�ำเดียว คือค�ำว่า “ปูนปลาสเตอร์” โดยกล่าวถึงพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

รชักาลที ่ 9 ทีท่รงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ ให้แกะแบบแม่พิมพ์พระ และหล่อด้วยปูนปลาสเตอร์ ดงัตวัอย่าง

			   ...โปรดเกล้าฯให้แกะแบบ ยลแยบแม่พิมพ์พระ ประดิษฐ์จากหินลับมีด 

                         คมกรีดทั้งเว้านูน หล่อเป็นปูนปลาสเตอร์ งามเลิศเลอเหนือชั้น...

                                                                           (Tangkokiat, 1999, p.46)

	 3.3 พระอัจฉริยภาพด้านหัตถกรรม

	 เนือ้หาในลลิติอคัรศลิปินมกีารกล่าวถงึพระปรชีาสามารถด้านหตัถกรรมของพระบาทสมเดจ็

พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ทั้งการออกแบบและต่อเรือใบพระที่นั่ง รวมถึงการส่งเสริมด้านกีฬาเรือใบด้วย 

จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในเนื้อหาพระอัจฉริยภาพด้านหัตถกรรม พบมีการใช้ค�ำเช่น                  

“ซูเปอร์มด” “ไมโครมด” “เอ็นเตอร์ไพรส์” “โอเค” “ม็อธ” ไฟเบอร์กลาส ฯลฯ ดังตัวอย่าง

“ซูเปอร์มด” ออกกว้าง		  แข็งแกร่งสู้ลมคว้าง

เด่นด้านปลอดภัย

			   “ไมโครมด” เปรียบน้อง		  จิ๋วแต่แจ๋วสุดท้อง

ปรับใช้ทุกคราว

                                                                      (Tangkokiat, 1999, p.66)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ “ซูเปอร์มด” และ “ไมโครมด”  

ซึ่งเป็นชื่อเรือฝีพระหัตถ์ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 โดยกวีได้พรรณนาถึงคุณสมบัติ

ของเรอืฝีพระหตัถ์ทัง้สองล�ำว่า เรือซูเปอร์มดมคีวามแขง็แรงทนทานต่อลม มคีวามปลอดภยัต่อการใช้งาน 

ส่วนเรอืล�ำถดัมาคอืเรอืไมโครมด เป็นเรอืล�ำเลก็กว่าทีท่รงพฒันาปรบัปรงุขึน้ใหม่ และมปีระสทิธภิาพมาก

	 3.4 พระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย

	 กวีน�ำเสนอเรื่องราวเก่ียวกับพระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย ทั้งด้านภาพถ่ายฝีพระหัตถ์  

และพระมหากรุณาธิคุณด้านการถ่ายภาพ จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในเนื้อหา 

พระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย พบมีการใช้ค�ำเช่น แฟลช ฟิล์ม เลนส ์อีเล็คทรอนิกส์ โคโรเนทมิดเกท 

กล้องคอมแพ็ค ฯลฯ ดังตัวอย่าง

	 กล้องแรกทรงเลือกใช้		  งดงาม

ตั้งแต่พระชนม์ยาม			   แปดถ้วน

โคโรเนท มิดเกท นาม			   ลือเลื่อง

กล้องเล็กพอเหมาะล้วน			  ถ่ายได้สะดวกดี

                                                                      (Tangkokiat, 1999, p.78)

	 จากตวัอย่างข้างต้น มกีารใช้ค�ำทบัศัพท์ค�ำว่า “โคโรเนท มดิเกท” ตรงกบัค�ำภาษาองักฤษว่า 

Coronet Midget คือชือ่รุน่ของกล้องฟิล์มขนาดเลก็ โดยกวกีล่าวว่าเป็นกล้องแรกทีพ่ระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วั               

รัชกาลที ่9 ทรงใช้ขณะมพีระชนมายเุพยีง 8 พรรษา ซึง่กล้องชนดินีเ้ป็นกล้องเลก็ขนาดพอเหมาะ

	 3.5 พระอัจฉริยภาพด้านดนตรี

               	 ลลิติอคัรศลิปินมเีนือ้หาทีก่ล่าวถงึพระอจัฉรยิภาพของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาล

ที่ 9 ในด้านดนตรี ท้ังด้านความสนพระราชหฤทัยด้านดนตรี ผลงานบทเพลงพระราชนิพนธ์ ทรงก่อตั้ง

และพัฒนาวงดนตรี ทรงส่งเสริมด้านดนตรีไทย ดนตรีเชื่อมไมตรีระหว่างชาติ และเกียรติคุณที่ทรงได้รับ

ทูลเกล้าฯ ถวาย จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษน�ำเสนอเนื้อหาพระอัจฉริยภาพด้านดนตรี

พบว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษและให้รายละเอียดในตอนนี้มากที่สุด เช่น โน้ต  โน้ตซี คีย์  

คอร์ด คลาสสิก แจ๊ส บลูส์ ไลท์ ป๊อป มาร์ช ฟอกซ์ทรอท ว้อลทซ์ ดิ๊กซี่แลนด์ แซกโซโฟน ทรัมเปต  

คลาริเนต เปียโน ซิมโฟนี แบริโทน เทเนอร์ โซปราโน อัลโต ออเคสตร้า ซิดนีย์บาเช จอห์นนี ฮอดเจส  

ดยุค เอลลิงตัน เบนนี กู๊ดแมน  ฯลฯ   ดังตัวอย่าง
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	 ถวิลองค์ราชะ ขณะทรงพระเยาว์ ประทับเนาแดนสวิต เป็นศิษย์มุ่งศึกษา

วิชาการดนตรี โดยมีพระอาจารย์ ถวายการสั่งสอน เริ่มขั้นตอนพื้นฐาน คือการเรียน

โน้ตเพลงบรรเลงแบบคลาสสิก เทคนิคการเรียนรู้ แบบผู้คนตะวันตก ยกกาลผ่านต่อ

มา ทรงศึกษาเครื่องดนตรีเล่นได้ดีหลากหลาย มากมายเกือบทุกประเภท โปรดพิเศษ

เครือ่งเป่า ใดมเิท่าแซกโซโฟน ทัง้แบรโิทน เทเนอร์ เยีย่มเสมอโซปราโน อลัโตดวีเิศษ 

คลาริเนตโน้มน�ำ ทรัมเปตทรงฝึกฝนสืบสนกาลต่อมา พัฒนาแนวการเรียน เพียรทรง

เปียโนประจ�ำ เพื่อน�ำมาประกอบงาน การพระราชนิพนธ์เพลง พร้อมบรรเลงร่วมวง 

ส่วนพระองค์ยิ่งแท้ ทักษะ ธ เปี่ยมแปล้ ดั่งนี้เสมอมา

                                                                           (Tangkokiat, 1999, p.99)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีใช้ค�ำทับศัพท์หลายค�ำ ได้แก่ค�ำว่า สวิต โน้ต คลาสสิก เทคนิค              

แซกโซโฟน แบริโทน เทเนอร์ โซปราโน อัลโต คลาริเนต ทรัมเปต และเปียโน โดยกล่าวถึงพระบาท

สมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาลที ่9 ขณะยงัทรงพระเยาว์ และประทบัอยู ่ณ ประเทศสวติเซอร์แลนด์ พระองค์

ทรงมุง่ศกึษาวชิาการด้านดนตร ีโดยมพีระอาจารย์ชาวตะวนัตกถวายการสอนซึง่เริม่ตัง้แต่ขัน้พืน้ฐานและ

เรยีนรูเ้ทคนคิต่าง ๆ  ทรงเล่นดนตรแีนวคลาสสกิเป็นปฐมบท เมือ่เวลาผ่านไปพระองค์ทรงศกึษาเครือ่งดนตรี

ประเภทอื่นอีกจ�ำนวนมาก และทรงมีความเชี่ยวชาญในเทคนิคเสียงต่าง ๆ เครื่องดนตรีที่โปรดเป็นพิเศษ  

คือ แซกโซโฟน พระองค์ทรงพัฒนาการศึกษาดนตรีอย่างต่อเนื่อง และทรงใช้ในการพระราชนิพนธ์เพลง 

และทรงบรรเลงร่วมวงกับบุคคลอื่น ๆ เป็นประจ�ำ

	 นอกจากนี้ยังกล่าวถึงบทเพลงพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9                   

พบการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นชื่อบทเพลงพระราชนิพนธ์ เช่น “เนเชอร์ ว้อลทซ”์ “เดอะ ฮัน

เตอร”์ “ค้านท์ ยู เอฟเวอร์ ซ”ี“เว็น” “โอ ไอ เซย”์ “เอ็ช.เอ็ม.บลูส์” “ฮิส มาเจสตี้ส์” “ฮังกรีเมนส์”                  

“เนฟเว่อร์ ไมนด์ เอ็ช. เอ็ม.” “กินรีสวีท” “อะเลิฟสตอรี่” “อเล็กซานดรา” “สติล ออน มาย มายด์” 

“โอลด์ แฟชั่นด์ เมโลดี” “โน มูน” “ดรีม ไอส์แลนด”์ “เอ็คโก”้ ดังตัวอย่าง

	 เพลงแรกทรงเริ่มต้น		  แต่งค�ำ- ร้องเฮย

บทพากย์อังกฤษน�ำ			   ทุกถ้อย

“สติล ออน มาย มายด”์ส�ำ-		  นวนเด่น

ฝีพระโอษฐ์เรียงร้อย			   เลิศล้วนความหมาย

                                                                      (Tangkokiat, 1999, p.112)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “สติล ออน มาย มายด”์ เป็น
ชื่อเพลงพระราชนิพนธ์ ตรงกับภาษาอังกฤษค�ำว่า Still on My Mind โดยกวีกล่าวว่าพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 พระราชนิพนธ์เพลงนี้เป็นภาษาอังกฤษก่อน หลังจากนั้นจึงทรงพระกรุณา 
โปรดเกล้าฯ ให้ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร ประพันธ์ค�ำร้องภาษาไทยทูลเกล้าฯ ถวาย และให้ชื่อ
ภาษาไทยว่า “ในดวงใจนิรันดร์” เหล่าน้ีล้วนแสดงถึงพระปรีชาสามารถในด้านการพระราชนิพนธ์เพลง
ของพระองค์		
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	 จากการศกึษาการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัการน�ำเสนอเนือ้หาในวรรณกรรม              
ยอพระเกียรตเิรือ่งลิลติอคัรศลิปิน จะเหน็ได้ว่าค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษทีก่วใีช้ส่วนมากเป็นค�ำศัพท์เฉพาะ
ทีเ่กีย่วข้องกบัวทิยาการของชาตติะวนัตก ไม่ว่าจะเป็นค�ำศัพท์เกีย่วกบัจติรกรรม ประตมิากรรม หตัถกรรม                
การถ่ายภาพ ดนตรี ช่ือประเทศ ช่ือสถานท่ี ชื่อบุคคล ฯลฯ เนื่องด้วยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว
รัชกาลที่ 9 ทรงเชี่ยวชาญและสนพระราชหฤทัยเกี่ยวกับวิทยาการด้านศิลปะของตะวันตกเป็นอย่างมาก  
กวีจึงได้ใช้ความสามารถในการประพันธ์น�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษออกมาได้อย่างลงตัวและเกิด
เป็นอัตลักษณ์ที่โดดเด่น

อภิปรายและสรุปผล

	 จากการศึกษาอัจฉริยลักษณ์การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอดเยี่ยมเรื่อง  

“ลิลิตอัครศิลปิน” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 2) ศึกษาการ

ใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในค�ำประพันธ์ต่าง ๆ และ 3) ศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์

กับการน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ผลการศึกษาพบว่า ในด้านวิธี

การน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ กวีมีวิธีการน�ำเสนอ 3 ลักษณะ คือ 1) การยกศัพท์มาสอดแทรกใน

ค�ำประพันธโ์ดยตรง 2) การใช้ค�ำทบัศพัท์มาแตง่ในค�ำประพันธโ์ดยมขีอ้ความใกลเ้คียงมาขยายเพือ่ใหเ้กดิ

ความเข้าใจ และ 3) การใช้ค�ำทบัศพัท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมกีารจดัท�ำเชงิอรรถ ด้านการใช้ค�ำทบัศพัท์

ภาษาอังกฤษในฉันทลักษณ์ พบ 4 ลักษณะ คือ 1) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในร่ายสุภาพ 2) การใช ้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสองสุภาพ 3) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสามสุภาพ และ  

4) การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในโคลงสีส่ภุาพ ส่วนในด้านการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบั

เนือ้หา พบว่ากวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษเพือ่น�ำเสนอเนือ้หา 5 ด้าน คอื 1) พระอจัฉรยิภาพด้านจติรกรรม   

2) พระอจัฉรยิภาพด้านประตมิากรรม 3) พระอจัฉรยิภาพด้านหตัถกรรม 4) พระอจัฉรยิภาพด้านภาพถ่าย 

และ 5) พระอัจฉริยภาพด้านดนตรี 

	 จะเห็นได้ว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในรูปแบบค�ำประพันธ์ชนิดต่าง ๆ และ

สัมพันธ์กับการน�ำเสนอเนื้อหา ทั้งยังมีวิธีการหลากหลายที่พยายามจะน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

ในเนื้อเรื่อง โดยมุ่งน�ำเสนอให้ง่ายต่อความเข้าใจของผู้อ่านเป็นส�ำคัญ จึงได้มีการขยายความค�ำศัพท์

เฉพาะ และการจัดท�ำเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม ท้ังน้ีนอกจากที่กวีจะแต่งวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน

เพื่อประกวดและยอพระเกียรติแล้ว ปณิธานกวีอีกประการหน่ึงคือ มุ่งหวังให้วรรณกรรมเรื่องน้ีเป็นส่ือ

ให้ความรู้แก่ผู้อ่านด้วย ซ่ึงสอดคล้องกับการให้ สัมภาษณ์ของอรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ (O.Tangkokiat,  

personal communication, May 1, 2022) ความว่า  “การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นการขยาย

พรมแดนความรู้ให้แก่ผู้อ่าน เพราะลิลิตเรื่องนี้เป็นเอกสารหลักฐานทางวิชาการให้คนรุ่นหลังได้ศึกษา

อย่างละเอยีดลกึซ้ึง สอดคล้องกบัการด�ำเนนิการของคณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ

ในคณะกรรมการอ�ำนวยการจัดงานฉลองสิริราชสมบัติครบ 50 ปี...” และยังเห็นได้จาก Fine Arts  

Department (1996, p. 5) ท่ีกล่าวว่า “ลิลิตอัครศิลปิน ร้อยกรองกาญจนาภิเษก จักเป็นอนุสรณ์
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แห่งความทรงจ�ำท่ีแสดงถึงความจงรักภักดี และความกตัญญูกตเวทิตาคุณต่อพระบาทสมเด็จ 

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชเพื่อ ความสันติสุขของประชาชนทั่วทุกทิศานุทิศและคงอ�ำนวยคุณ

ประโยชน์ทางวิชาการแก่อนุชนและปัญญาชนสืบไป” และด้วยเงื่อนไขทางฉันทลักษณ์ของค�ำประพันธ์

ประเภทต่าง ๆ  ทีม่ข้ีอบงัคบัหลายประการ ทัง้การเข้าลลิติและ ร้อยโคลงตามขนบโบราณ เป็นความท้าทาย

ทีก่วใีช้ชัน้เชิงและความสามารถในการทีจ่ะผสานค�ำทบัศพัท์กบัค�ำต่าง ๆ  ในค�ำประพนัธ์ได้อย่างเหมาะสม 

คล้องจอง จึงท�ำให้บทประพันธ์ของกวีมีคุณค่า 

	 การท่ีกวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเนื้อหายังแสดงให้เห็นภาพลักษณ์

ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ในฐานะที่เป็น  

“อัครศิลปิน” ผู้ทรงมีพระปรีชาสามารถในศิลปะหลากหลายแขนง ทั้งด้านจิตรกรรม ประติมากรรม 

ภาพถ่าย หัตถกรรม และดนตรี สอดคล้องกับ Naseeken (2019) ที่ได้ศึกษาคุณค่าของลิลิตอัครศิลปิน

ในฐานะวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ พบว่า “ลิลิตอัครศิลปินได้สร้างสรรค์กลวิธีการเฉลิมพระเกียรต ิ

ด้วยการบรรยายผ่านงานศิลปะท�ำให้เห็นภาพลักษณ์ของพระมหากษัตริย์ที่ทรงเป็นอัครศิลปิน ทรงม ี

พระอจัฉรยิภาพด้านศลิปะหลายแขนง” ภาพลกัษณ์ของพระองค์ทีป่รากฏมใิช่เป็นเพยีงจตินการของกวทีี่

แต่งเสรมิขึน้ แต่เป็นเพราะทรงปฏบิติัพระองค์ให้ประจกัษ์แก่สายตาของประชาชน กวจีงึน�ำความประทบั

ใจเหล่านัน้มาประพันธ์วรรณกรรมเพือ่ยอพระเกียรต ิภาพความเป็น “อคัรศลิปิน” จงึเป็นพระคณุลักษณะ

เฉพาะที่โดดเด่นของพระองค์ประการหนึ่ง ดังที่ Kamonsujja (2018) ได้ศึกษาบทอาศิรวาทเน่ืองใน

โอกาสวันเฉลิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 

บรมนาถบพติร: ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรย์ิและกลวธิกีารน�ำเสนอ พบว่า “พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทร   

มหาภมูพิลอดลุยเดชทรงเป็นพระมหากษตัรย์ิผูเ้ป็นอคัรศิลปิน ทรงมพีระอจัฉรยิภาพด้านศิลปะหลายแขนง 

ทั้งด้านดนตรี คีตศิลป์ ทัศนศิลป์ วรรณศิลป์ และหัตถศิลป์ พระองค์ทรงมีคุณูปการแก่วงการศิลปะและ

ศิลปินไทยมาโดยตลอด ทรงพัฒนาประเทศควบคู่ไปกับการพัฒนาศิลปะของชาติ”  	

	 นอกจากนี้การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องนี้ยังแสดงให้เห็นภาพลักษณ์

เฉพาะของพระองค์ทีท่รงมคีวามล�ำ้สมยั และมคีวามเป็นสากล เนือ่งจากพระองค์ทรงเป็นพระมหากษตัรย์ิที่

มคีวามผกูพันกบัวฒันธรรมของต่างประเทศตัง้แต่ยงัทรงพระเยาว์ อกีทัง้ยงัทรงเชีย่วชาญเกีย่วกบัวิทยาการ

ของตะวนัตกเป็นอย่างมาก สอดคล้องกับการศกึษาของ Kamonsujja,Tonpradit & Sriyabhaya (2021) 

ที่ได้ศึกษาการเชื่อมโยงความในวรรณคดียอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”ของอรอนงค์  

ตั้งก่อเกียรติ พบว่า“อรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติมีการใช้ค�ำภาษาอังกฤษตลอดทั้งเรื่อง ซึ่งสามารถน�ำค�ำภาษา

องักฤษมาใช้ในการประพนัธ์ได้อย่างลงตวั โดยลกัษณะเช่นนีแ้ตกต่างไปจากวรรณคดยีอพระเกยีรตใินอดตี 

เรือ่งนีจ้งึแสดงพระอจัฉรยิลักษณ์ทีเ่ป็นสากลของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาลที ่9 ได้อย่างเด่นชัด”

	 ความสามารถและชั้นเชิงกวีของอรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ ทั้งวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษา

องักฤษ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบัฉนัทลักษณ์แต่ละประเภท รวมถึงการใช้ค�ำทบัศัพท์

ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กับการน�ำเสนอเน้ือหาในแต่ละด้านเป็นไปอย่างมปีระสทิธภิาพ จงึกล่าวได้ว่าการใช้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นองค์ประกอบเด่นและส�ำคัญที่สุด ท�ำให้วรรณกรรมเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”  
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เป็นวรรณกรรมยอพระเกียรติร่วมสมัยที่มีลักษณะดีเด่นเป็น “อัจฉริยลักษณ์” แตกต่างจากวรรณกรรม 

ยอพระเกียรติเรื่องอื่น ควรค่าแก่การได้รับรางวัลยอดเยี่ยมในการประกวดแต่งค�ำประพันธ์ร้อยกรอง

เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช เนื่องในมหามงคลสมัยฉลอง 

สิริราชสมบัติครบ 50 ปี พ.ศ. 2539 จัดโดยกรมศิลปากร และถือเป็นวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องเด่น

เรื่องหนึ่งในแผ่นดินสมัยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 
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